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The peculiarities of phraseological units translation in book’s of Chingiz Aitmatov

Abstract. Phraseology is a treasure of any language, in phraseology we are able to see the history
of nations, their peculiarities, culture and ways of life. Phraseology belongs to “hard-to-translate” category
and gives some difficulties and problems for translators. That’s why the question about translation of
phraseological units is considered to be important and specific in translation studies. In translation theory
there are two ways of rendering of phraseological units: phraseological (equivalent, analogue) and non-
phraseological (calque, explication, antonymic translation and combined translation). Our research article
is based on the works of Chingiz Aitmatov, a great writer not only of Kirgizstan but also a great writer of
Kazakhstan; these works are “The Place of the Skull” and “The day Lasts More than a Hundred Years” In
this article we showed the main features and characteristics of the texts written by the author. We have
analyzed different methods of rendering of phraseological units, the examples will be taken from the official
translation of the novels translated by Natasha Ward and John French. At the end of the project analysis
we have found out the most widely used methods of translation, which we used by expert translators, the
results are shown diagrammatically.

Key words: phraseology, phraseological unit, Chingiz Aitmatov, translation, methods of translation.

Introduction. Phraseology is a treasure of any language. In phraseology we are able to see
the history of nations, their peculiarities, culture and ways of life. Phraseological units are high
informative language means. That’s why the question about their translation is considered to be
important and specific in translation studies. We should tell that in modern linguistics there is not
unique and common opinion in a question about the definition of set phrase as a language unit
and its translation. To tell the truth we liked the definition of phraseological unit offered by Charles
Bally: «combinations, which firmly came into language, are called set phrases». There are different
opinions concerning the translation of literary writings from the original language. One suggests
that everything what was offered by the author must be paraphrased by an interpreter (Alexander
Pushkin); others suggest that we do not need to translate words, sometimes even meanings, we
need just to give one’s impressions (Aleksey Tolstoy); others follow the idea of translating laugh for
a laugh, smile for a smile (K. Chukovskiy).

Methods of study. Any literary writing has some elements that are difficult to translate and

sometimes even impossible. In this case we speak about “hard-to-translate” category, which gives
some difficulties and problems for translators and that is phraseology.
Readableness is significant for phraseological units in their finished type with attached and strictly
fixed meaning, composition and structure. Phraseological units are significant language units.
Proper value, independent from the meaning, which constituents their components is typical for
them. Set phrase consists of the same components, arranged in strict established order [1, 3 p.].

Aims and objectives. Literally translation of full value depends on correlation of original
language and target language:

1. Phraseological expression has the complete analogue in target language;

2. Phraseological expression has some differences in target language, which is translated by
analogue method;

3. Phraseological expression in target language does not have equivalents, analogues and
which is untranslatable in word order [2, 25 p.].

Simplifying the scheme, we can say that phraseological units are usually translated by
phraseological method, if there are the equivalences or the analogues for phraseological expressions,
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or non-phraseological method, if there is a lack of equivalences and analogues [2,28 p.]. These
methods of translation show us the problem of translation of phraseological units, but also broaden
and simplify the choice of the most suitable and appropriate method of translation.

Aswell as our research article is based on the works of Chingiz Aitmatov, we need to mention
the peculiarities and the features of the writings of Chingiz Aitmatov, in his novels he used long
sentences, unusual word order in the sentence, archaisms, phraseological expressions, comparison,
realia. All this could give some problems to a translator, for example, a translator should keep in
mind that a sentence should consist of not more than twenty five words, otherwise the reader will
not understand the sense. By using unusual word order in sentences Chingiz Aitmatov wanted to
attract reader’s attention, that’s why a translator should paraphrase the sentence in a such way to
draw the attention of a reader. The author in his novels used a lot of comparison to make readers
feel the smell, the sense, the situation and the translators could render it successfully. As well
as both novels are about life of Kazakh people or about the situation, which took place on the
territory of Kazakhstan, Chu region, he used a lot of realia, to render it successfully the translators
used transliteration and the method of explanation. However, the translators could not render
Russian archaisms instead of them they decided to use common and well known verbs to simplify
the sense of the sentences. Concerning phraseological units, one of the most favorite and preferred
devices of the author, which he used to draw reader’s attention, to make the expression vivid, strict,
understandable and also to write the novels in a high-level language. However the thing that we
found out in the original translation of the books of Chingiz Aitmatov leaves much to be desired
and we would try to explain what things we did not appreciate in the official translations. To prove
our opinion we are likely to give some examples from the original translation of the novels “The
Place of the Skull” translated by Natasha Ward and “The Day Lasts More than a Hundred Years”
translated by John French. It is logically to start this the method of phraseological translation that
consists of two ways of translation: equivalence and analogue.

The equivalent of phraseological units coinciding with the phraseological units of the source
language by meaning, the lexical compositions and figurativeness because of their international
character, or one primary source; while analogue is a translation of phraseological expressions
from original language to target language in adequate way with the same sense, but in different
structural-component composition.

We have analyzed a great number of phraseological units and came to the conclusion that
very few expressions were rendered by the equivalence method. The good examples are: “npmu-
HATb 6/u3ko K cepauy’ which has English equivalent “take to heart” and “ctucnys 3y6pr” with
the equivalent “gritting his teeth”. We can suggest that translators did not use the method of
equivalence just because there is a big difference between Kazakh/Russian and English/American
cultures, background, basic knowledge, associations etc.

A good part of phraseological units were translated by the analogue. We would like to
offer several good examples: “por pasunyn” with the English analogue “my eyes almost popped
out of my head”; “B3siTb cebs B pyku” - “pull oneself together” and “ceppuem uyer” — “see what’s
hidden here behind this bird”. Here the translators could find appropriate analogue into the English
language and could save the same emotional color of the original in the translated text.

Now let’s turn to non-phraseological method of rendering phraseological units, which has four ways
of translation of phraseological expressions that is: calque, explication, antonymous translation
and combined translation.

We would like to start with the calque or literally translation of phraseological units is
used in cases when it is impossible to use other ways of translation, saving semantic-stylistic and
expressive-emotional meanings of phraseological expression. We can use calque if the literal
translation could bring the sense and the idea of an expression to a reader and the native speaker
of target language could understand the sense of phraseological units correctly.
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We all know that calque is less desired, less used method in translation in general, and
sometimes it can be absolutely inadequate translation. Because first of all the reader will not get the
sense, secondly this method can make others laugh and thirdly this kind of translation cannot be
used without explanation. So let’s investigate the next example: “3a TpuyeBsaTb 3emens” — “thirty-
nine lands away”. We are not sure that the English reader will get the sense of the expression, more
over it can be understood literally “thirty nine houses from a particular point or house”. In this
case the translator has decided not to find English analogue, but to render the expression with
the combined translation and we got the following variant -“thirty-nine lands away, a place that
no one had courage to visit” Now we see how explanation can clarify the expression and make it
understandable for English readers.

Explication or descriptive translation is a lexical-grammatical transformation, in which the
lexical unit in original language is substituted for word-combination, explaining the sense of the
phraseological expression in target language. With the help of explication we could convey the sense of
any expression with no direct equivalents in the other language. It could be explanation, comparison,
description, and commentary - all methods for sending the sense of phraseological units.

We found out one particular feature in the both translated texts that is usage of the method
of explication to render phraseological expressions. We need to mention that this method is mostly
used in the translated version of the novels. To prove our idea we can give some examples: “He Be-
nast Hy cHoM Hu iyxoM” which could be rendered as “not to know a single thing about something”.
However, the translator has decided not to complicate the sentence with too many words and
found a very suitable and simple adjective “unaware”. That’s how it is used in the text:

Original Official translation
A BOJZIKH, YTO X, KaKOJI C HUX CIIPOC, IEPEXKIB And the wolves? As could be expected, once
CUIOMUHYTHO€ CMsTEHIe, OHU BCKOPe 3a0bUIn they had got over the shock they soon forgot the
0 BEpPTOJIeTaX 1 CHOBA 3aTPYCU/IN 10 CTEIN K helicopters and trotted away again over the steppe

caifiradblM ypO4nMILjaM, He Befjast HU CHOM Hu fiy- | after the saigak, unaware (for how they could be
XOM, TIOCKOJIbKY ¥IM TO He IaHO, YTO BCe OHM, Bce | aware?) that all of them, all of the creatures of
obuTaTe/M CaBaHHBI, Y)Ke 3aMedeHbl, yxe oTMede- | the savannah, were already marked down - in an
HbI Ha KapTax B IPOHYMEPOBaHHBIX KBajpaTtax n | organized way, on maps with numbered squares
06pedeHbl Ha MaCCOBBIIT OTCTPEI, YTO UX HOTH- — for a massive culling operation, that their death
Oe/b y)Ke CIUTAaHMPOBAHA, U CKOOPAMHUPOBaHa, n | was planned and co-ordinated and moving in on
y>Ke KaTUTCS K HUM Ha MHOTOYMC/IEHHBIX MoTOpax | them already on dozens of wheels and engines.

VI KOJIeCax. ..

Another example is the expression “BunHo kak Ha majonn’, this phraseological unit can be
rendered with calque and it would sound like “right in the palm of one’s hand”. But in the original
translation we see that the expression was rendered by explication “give a perfect view”.

Original Official translation

JJomKHO OBITh, B TOT Yac ¢ TOJ HermmoMepHoli Bbico- | The chiy gave Akbara and her group a perfect

TBI M OBUIM KaK Ha /IaJIOHM BUJHBI BOJIK, Bomuuiia | view of the countless antelopes with their eternally
¥ TPOe BOJTYAT, pacloyoKMBIINecs Ha HebonbinoM | unchanged markings, white sides with a chestnut
Oyropke cpenu pasbpocaHHbIX KycToB Tamapucka | ridge down the back.

¥ 30/I0THUCTOI TIOPOCTIN UM

The other example is «cep mpoctet», which is one of the most emotional and widely used
expressions in the Russian language. There are several variants of rendering this expression into
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English, one of them is «vanished into thin air», which is the analogue of the Russian set phase,
and another variant is “find no trace of him”, which is rendered with the method of explication.
In the original translation we again see that the translator tried to find the best variant with fewer
words and came to this version “to be miles away”. That’s how it is in the original:

Original Official translation

A TBI KaKMX-TO BOJIKOB MICIyTajicsl — TakK Befb | Scared of wolves, eh? But they’ll be miles away
VX YK€ ¥ CTIef] IPOCTBIL. .. by now!

We cannot know for sure why these translators had decided to use the method of explication
to render Russian expressions in their translations, but we can suppose that they wanted to simplify
the whole sentence, to make it readable and understandable for English readers. The second idea
is that they did not want to find suitable analogues, which could change the mood of the text and
make the text more native rather than foreign one. Perhaps this is the one of the reasons why
translators have preferred to use explication and not to attract the reader’s opinion to the sentence
and to make the reader to learn more about foreign country, life, language, culture and customs.
However, both translators took the decision to render almost all phraseological units by the
method of explanation. We cannot say that they have made a mistake or that it is wrong. The only
thing we would like to notice that using this method they lost the color of the text, figured and
vivid meanings.

Now let us turn back to non-phraseological method of rendering of phraseological
units and discuss the method of antonymous translation. Antonymous translation is a lexical-
grammatical transformation, in which affirmative form in original is substituted into negative
form in translation, or vice versa from negative form into affirmative. We should mention here that
this type of translation is not popular and used not often, or is not used at all. However we analyzed
and found out that there are very few phraseological units were rendered with the antonymous
translation. The best examples are: “He maganu gyxom™ — “to keep firm’, “He 3acTaBuI ce6s1 >xaTh”
- “wasted little time”, “He pyxoit nopats” — “was no small distance”.

Results. Let’s turn again to the method of explication. Before we have said that they used
the method of explanation to render phraseological expressions, but we have noticed one particular
feature when both translators decided to change usual verbs in the original with the phraseological
unit in the translation. So by this compensation we can say that they tried to show and save the
main peculiarities and features of the writings of Chingiz Aitmatov, and this compensation was
made with the help of analogue. We are likely to give you some interesting examples of this
compensation:

Original text Official translation

JleHbKa y4mcs B IIKOJIe KOe-KaK. Lyonka just kept his head above water at
school.

S >xm, kak rOBOpUTCH, Ha BONBHBIX, HO cKyz- | I was living from hand to mouth.
HBIX XJIe0ax.

Hamr JlenpKa - TOT KypsKa Tak KypsKa, KakK And as for Lyonka, smokes like a chimney,

7ieq; KaKo¥ CMOJINT M BBIIIUTD IIPY CITydae He drinks like a fish well.

IPOITYCTUT.

Hu nepen xeMm He OTYMTBIBaEMCS. We don't have to account for it to any Tom,
Dick or Harry.
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Hu 3a xakme OEHbI'M OBIIO He 3aTAHYTb.

In those days you couldn’t drag a dog to the
Sarozek

Ho Takmne menbru, ecny Xodellb 3HaTh, HAM
Tbdy! Ha oy 3y6! 910 MBI TaK, /11 0TBOAA
r71a3.

But for guys like us, you know, money like
that is peanuts. We're just doing it for a
smokescreen.

9T0 Tak cebe!

This is chicken feed!

Hapo 6yzer, oH HajifieT Hac, a He HaJl0, Hallle
nesno MajaeHbKoe. UTo Thl Bce 6€CIIOKOMIIBC?

If he needs us, he'll find us, if not, we know
we're not the only pebbles on the beach.
What's the fuss?

A TBI, YT, PacTeps/ICs, BUXY, UTO pacTepsAII-
Cs1, XOTb 1 Tebs Ha TaKOoI CIIy4an U mpegyInpe-

While you seem to have lost your head, even
though I warned you that something of the

KA. sort might happen

There’s a laugh and a half!

Bor cmexy-To!

We would like to show the results we have got analyzing phraseological units from the novels
of Chingiz Aitmatov, firstly we found out that a great part of Russian phraseological expressions
were rendered with the method of explication, the method which can involve of methods:
explanation, comparison, description, and commentary for sending the sense of phraseological
units. We calculated the per cent of usage of different ways for rendering phraseological unit. The
most popular methods of translation of phraseological units based on the book of Ch. Aitmatov
are: explication - 48%, the next is analogue — 21%, equivalence and antonymous translation —
10%, calque is used only with the combined translation, which is 7%.

Conclusion. In addition we have found out one particular feature when both translators
decided to change usual verbs or words in the original with the phraseological unit in the translation.
So by this compensation we can say that they tried to show and save the main peculiarities and
features of the writings of Chingiz Aitmatov.
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M.H. 3n1unbKa
AK Ka3l'FOY ynusepcumemi, Acmana, Kazaxcman
III. AiiTMATOBTBHIH HIBIFAPMAJIAPBIHAAFBI (Ppazeosiorusmaepai ayiapyibiH epeKuiesikTepi

Amnpnarna. @pazeonorus — opOip TUIIH Ka3bIHACKL, 9] OCHI (Ppa3eoIoru3mMaepIe XalblK 63 Ta-
PUXBIHBIH OCiHECiH, MOJICHUETIHIH KOHE TYPMBICHIHBIH €peKIIeNirid Tadansl. dpazeonorus — «ay-
JapbUTYbl KUBIH» CaHaTKa jKaTajbl )KOHE ay/lapMa YIIiH OipiiamMa KMBIHABIKTAp TYFBI3aAbl. AyaapMa
FBUIBIMBIHIA (DPa3eoNOrHsUIBIK OipIiKTep/i ayapy MOCENECiHiH alphIKila MaHbI3bl Oap. Aymapma
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TeopusIChIHA (pa3eosoTU3MICPl ayapyablH €Ki dJIici epeKieneHe/i: Gpa3eooTusIbIK (JKBHBAJICHT,
yKcac) jkoHe (pa3eosioTHsIIBIK eMec (KelipMeci3 jkacay, cUlaTTaMalblK ayapMa, aBTOHOMJIBI ayiap-
Ma xoHe apajac ayaapma). bizmin skymbic Tek Kpiprbi3 PecnyOnukachiHbIH FaHa eMec, COHBIMEH Oipre
Kazakcran PecryOnnkachIHBIH aca KOpHEKTI ka3ymibichl IIbIHFBIC ANTMATOBTBIH €Ki aTakThl IIbIFap-
ManapbiHa: «Ilmaxay xoHe «M monblie Beka IJIUTHCS JEHbY CYHEHE OTBIPHII, aBTOPJbIH MOTIHJIEPiH-
JieTi 0acThl epeKIeTiKTePiH KoHe cumarTamManapbeid oenrineini. Harama Yopn xone Jxon ®@peny ay-
JlapMalIbUIap/IbIH PeCMHU aylapFaH KiTanTapblHAaH ajdblHFaH (pa3eosoru3MIepIiH ayiapy TOCUIIepiHiH
Tajaysl Kyprizinres. Tangaymaa OUTIKTI ayapManibuiap skacaraH ayJapMaiapiarbl )KHi KOJIJIaHbLIaThIH
QJIICTEP KOPCETIIeH )KOHE OHBIH HOTHIKEJICP JMarpaMMa TYPIH/IE YChIHBLIIBL.
Tyiiin ce3nep: dbpazeonorus, ppazeonorusmaep, L. Alitmaros, aynapma, ayjiapy Taciiauepi.

M.H. 3unuupKa
AO Ka3l'KOY ynueepcumema, Acmana, Kazaxcman.
Oco6enHocTu nepeBopa ppaseonorn3mMoB B nponsBegeHnsaX Unnrusa AiitmaToBa

Annoranua. Opaseonorusa — 3T0 COKPOBUIHNIA MOOOT0 A3bIKA, IMEHHO BO ()pa3eoornsMax
HAaXOIMT OTpaKeHVe MCTOPMSA Hapofia, cBoeobpasue ero KyIbTypsl 1 6bITa. Ppaszeonorna OTHOCUTCA K
KaTeropuy «TPyHOIEPEBOIIMOro» 1 IpeJicTaB/iAeT HeKOTOpble TPYFHOCTH /1A IlepeBofia. Bompoc nepe-
BoZa Gpa3eonornIecKrx eAVHNUIL IPECTaBIAeT 0COOYI0 BaKHOCTD B HayKe IlepeBofa. B reopun nepesosa
BBIZIEJIAIOT [IBa MeTOfa NepeBoa (paseonornsMoB: Gppaseonorndecknii (SKBUBaIEHT, aHA/IOT) ¥ Hedpa-
3e0710rn4ecKnit (KaIbK1poBaHIe, ONMCATeTbHbII TepeBOJ], AHTOHVMIYECKIIT TIePeBOJ, M CMEIIaHHbII T1e-
peBon). Hama pabora ocHOBbIBaeTCS Ha IByX 3HAMEHMTBIX IIPOU3BEJEHNAX BBIJAIOIIEr0OCs MICaTeNs He
tonbKo Knprusum, Ho n Kasaxcrana — UYnnrusa Aiitmarosa — «IInaxa» u «Vl gornblue Bexa IauTCA JeHb», B
KOTOPOI1 Oy/[yT OTMe4eHbI I/TaBHbIe 0COOEHHOCTY I XapaKTePUCTIKY TEKCTOB aBTOpa. B cTaTbe nmpoBezeH
aHa/MM3 METOJOB IlepeBofia (pas3eoorn3MoB, KOTOpble ObIIM B3ATHI M3 OPUIMATBHOIO NepeBOfa KHUT
nepesomunkamy Hatama Yopp n [I>xon @penu. B ananmse npezcTaBieHbl Hanbosree 4acTo NCIIONb3yeMble
MeTO/Ibl B IIEPEBOJIaX, CAe/TaHHble KBaMN(UIVPOBAaHHBIMY ITePeBOYMKAMMI, Pe3Y/IbTaThl KOTOPBIX Ipef-
CTaBJIEHBI B BUJIE IMaTPAMMBbI.

KmroueBspie cmoBa: dppaseonorus, ppaseonornsmsl, 4. AiiTMATOB, IepeBOJ, CIIOCOOBI ITepeBOfa.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10rUs CEPUACHD> KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHanabslH MaKcaTbl. OcOueTTaHy )KOHE TUITaHy CaJachlHAAFbl FHUIBIMU 3EPTTEY
HOTHIKEJIEPiH, (PUIIONOTHS FHUIBIMBIHBIH ©3€KTI MOCeJeNiepiH, TUT jKOHE 9/Ie0MeT CalachIHAaFbl
OKBITY 9J1ICTEMECIH, FUIBIMU KOH(QEPEHIMSAHBIH MaFbIHAJIbl MaTepUaIIapbIH, ONOIHOTpaHsIIBIK
II0JTy MEH CBHIHHM TaKbIPHINTAFbl FBUTBIMU KYHIBIIBIFBI 0ap, MYKHST TEKCEpY/IeH 6TKEeH MaTepHrall-
JapAbl JKapusiay.

2. KypHajaga MakaJja ;Kapusuiaylibl aBTOP MaKaJaHbIH KOJ KoWbuIFaH | jgaHa Karas
HycKachlH F'butbiMu 6ackutbiMaap OesiMine (penakiusra, mekernxaiisl: 010008, Kazakcran
Pecny6nukacsl, Acrana kanacel, K. Cornaes kemeci, 2, JI.LH. I'ymuneB atsinnarst Eypasust yir-
TBIK yHUBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xabuner) >xone vest_phil@enu.kz 31ekTpoHbIK TOIITA-
ceina Word ¢opmaTbiHiaFbl HYCKaJapblH KiOepy KakeT. Makaia MOTiHIHIH Kara3 HYCKachl MEH
AIIEKTPOH/IBI HYCKaapbl Oipaei 6omynapbl KaxKeT.

Maxkananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIBIH TUIIEPiHae KaObLIIaHABbI.

3. ABTopnblH Koibka30aHbl pepakuusra xibepyl mMakananelH JI.H. ['ymuneB arbiHnarb
Eypasust yATTBIK yHUBEPCUTETIHIH XabapIbIChIHIa OacyFa KeliCiMiH, IIETeN TUTiHE ayAapbUIbIl
KaiiTa OachuTybIHA KelliciMiH Ounipeni. ABTOp MakajaHbl pelaklusaFa KiOepy apKbliIbl aBTOp TY-
paJibl MOTIMETTIH IYPHICTHIFbIHA, MaKaja KeIlipiIMereHairine (TiaruarThiH )KOKTHIFbIHA) HKOHE
0acka J1a 3aHCHI3 KOIIipMeNep/IiH )KOKThIFbIHA KeTiaeMe Oepei.

4. MakajaHbIH KeJieMi 8§ OeTTeH keM Oonmaybl jkoHe 16 OeTTeH acmayFa THic.

5. MakajaHbIH KYpPbUIBIMBI: (Kara3 Oeti - A4, KiTan cyyibacbiHna, OeTTey >Koibl 6ap
xarpiHaH — 20 mM. HIpudt: Times New Roman - Hyckacbeina, apintiH kenemi (kerb) - 14);

6. FTAMP http://grnti.ru/ - OipiHIIIi )KOJIIBIH COJ JKaKTaybIHA,

ABTOP(J1ap)AbIH ATHI-’KOHI — KOJJIBIH OPTACHIH/IA, KOO Killll OPIIIeH Ka3blIa/Ibl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KaJachl, MeMJIeKeTi (erep aBTopiap opTypJii MEKeMee Ky-
MBIC iICTEHTIH O0Jca, OH/Ia 9p aBTOPJBIH JKYMBIC OPHBI KaChIHAA KYpPCHBIICH 5Ka3bUTybl KEPEK) —
YKOJIJIBIH OPTAChIH/A,

Agrop(itap)nbiH E-mail-bI — jkakiia inrisae, KypCUBIICH, JKOJIIbIH OPTAChIH/A;

MakaJjia aTaybl — )KOJIJIbIH OPTACBIH/IA, )KaPThUIAN KOO Killll OPIMIeH kKa3blUIabl;

Angarna - 100-200 ce3; dopmynacei3, MakalaHbIH aTayblH MEHMIIIHIIE KalTalaMaysbl
KaXKeT; o/iedunerrepre ciiremenep O60iIMaybl KaKeT; MaKalaHbIH KYPBUILICHH (Kipicneci, Maka-
JIAHBIH MAaKCaTbl MeH MiHJeTTepi, KApacThIPbLIbIN OTBIPFAH CYPAKTBIH 3epTTey daicTepi,
HITHIKeJIepi MeH TaJIKbLIAYJIapbl, KOPBITBIHABICHI) CAaKTall OTHIPHIN, MaKaJlaHbIH KbICKAIIa
Ma3MyHBI Oepiilyl KaKeT.

Tyiiin ce3nep (6-8 ce3 Hemece ce3 Tipkeci) - TyiliH ce3aep Makasia Ma3MYHBIH allaThIH,
MEHITiHIIe MaKaja araybl MEH aHHOTALUSArbl Co3/ep/i KalTanaMai, MaKajla Ma3MYHbBIHJIAFbl
KOl Ke3/IeCeTiH co3lepal Koiaany KaxeT. COHBIMEH KaTap, aKlaparThIK-13AecTipy Kyhenepinie
MaKaJaHbl )KeH11 Ta0yFa MYMKIH]IIK OEpETiH FhUIBIM callaJapbIHBIH TEPMHUHJIEPIH KOJIJaHY KaXeT.

Heri3ri MaTiH MakanaHbIH MaKcaThl, MIHACTTEP1, KAPACTHIPBLIBII OTHIPFAH CYPAKTHIH Ta-
PHXBI, 3€pTTEY QICTEPl, HOTHKEICP/TANKbLIAY, KOPHITHIHABI 06IMAECPIH KAMTYbBI KaKET — JKOJa-
paJIBIK MHTEPBAJI - 1, a3aT 3KOJ «KBI3BLT KOJIIaH» - 1,25¢cM, OeTTey KoJlarsl — HIHE caii )Kacaabl.
Tabnuia, cyperrep — aTaJiFaHHAH KeiH OpHAJIACTBIPbUIAbI. Op TabnuIa, CypeT KachlHIa OHbIH
araiybl 0oy KaxeT. CypeT ailKbIH opi CKaHep/IeH OTIereH 0O0Iybl KepeK.

Makananarsl hopmynangap TeK MITIHE oJapFa cuiteme Oepiice FaHa HOMipJICHE/].

XKanmel konnansicTa 6ap abOpeBuaTypajap MeH KbICKapTylapiaaH Oackajgapbl MIHICTTI
TYp/I€ ajFall KoJIaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepiyi KaxerT.

Kapskpinail keMek Typajbl aKnapar OipiHin 6eTTe KepceTiuei.
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oJaeduerrep Tisimi

Morinzie onebuerrepre ciiTeMe TiKKakKiara ambiHAIAbl. MoTiHzIeri ojeOuerTep Ti3iMiHE CiulTe-
MEJIEpAiH HOMIipJIeHyl MOTiHIE KOJAAaHBUIYbIHA KATBICTBI JKYPri3iiesi: MOTiHAE Ke3[EeCKeH oJcOueTKe
anFamkel cinreme [1, 253 6.] apKputbl, ekinmi cireme [2, 182 6.] apKbUIBI T.C.C. XKYPTi3iIei.

OedueTTep Ti3iMiHIE KITANTHIH XKaIbl 0T KoJeMi KOPCETLIeI.

Kapusanandaran en0exrTepre ciiremesep skacaiamanabl. CoHbIMEH Karap, peLEeH3H-
AJlaH OTIereH OachUIBIMIApFa Ja ClITeMenep kacalMaiisl (omedueTTep Ti3iMiH, daeduerTep
Ti3IMiHIH aFbUIIIBIHIIA 31pJiey YIATICIH TOMEHIET1 MaKajJaHbl paciM/Iey YITiCIHEH KapaHbl3).

Makana COHbIHAAFbI 9JieOUeTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMUOTrpadUsIIBIK MOIIMETTEP OPBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3aK KOHE aFbUIIIbIH TUTIHIC
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHJE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIH/ES
JKa3puraH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAp TypaJibl MAJIIMeT: aBTOP/IbIH aThl-)KOHI, FRUIBIMHA aTaFbl, KbI3METI, JKYMBIC
OpHBI, )KYMBIC OPHBIHBIH MEKEH-)Kaibl, TeJIe(OH, e-mail — Ka3aK, OpbIC XKOHE aFbUIIIBIH TUIIEPiH-
JIe TOATHIPBLIAIbI.

7. Komxazda MyYKUAT TeKcepiiireH 00/1ybl KaskeT. TeXHUKaJIBIK TajanTapra cail Kei-
MereH KoJpkazbasap Kaiita enzeyre Kaitapwuiaasl. Komka3OaHbIH KeiiH KaWTapblUTybl, OHBIH
JKypHanaa 6acwkUTybIHA Ki0epinyin Oimaipmeiiai. Penakuusra TyckeH Makana aObIK (AaHOHUMTI)
Tekcepyre xidepineai. bapnblk penensusiap aBropnapra xidepineni. ABTOp (pEeLeH3eHT MaKa-
JIaHbBI TY3€TyTe YChIHBIC OCpPreH kKaFaaiiia) Y KyH apaibiFbIHAa KaiiTa Kaparn, Kohka30aHbIH TY-
3€TUIreH HYCKACHIH pelaklusAra KaifTa xki0epyi kepek. PerieH3eHT aapamMcbI3 Jien TaHbIFaH MaKa-
Ja KaiTapa KapacTbIpbUIMaiipl. MakanaHblH TY3€TLIT€H HYCKAChl MEH aBTOP/IbIH PEIICH3EHTKE
KayaObl pefakiusra xioepineui.

8. TesieMakbl. backuibiMFa pyKcaT €TUITEH Makaja aBTOpJIapblHa TOJIEM jKacay Typasibl
eckeprineni. Tenem xenmemi 2018 xpitra EYY kpi3metkepiniepi yurin 4500 tenre sxoHe Oacka
yitbIM KbI3MeTKepiiepine 5500 Tenre 6ombin GenriieH .

PexsuBusurrep:
Iecunabauk: KBE16
BMH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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IHos10:keHNE 0 PYKONUCHAX, NPEICTABIAEMBbIX B sKypHaa «Bectnuk EBpasuiickoro Haummo-
HaJabHOro yHusepcurera uMeHu JI.H.I'ymunesa. Cepusi @uionorus»

1. Heap xypuana. IlyOonukanus TiiarenbHO OTOOPAHHBIX OPUTMHAJIBHBIX HAyYHBIX pa-
00T B 001aCTH IUTEPATYPOBEACHUS U SA3BIKO3HAHUS, OTPaXKAIlIKe aKTyaJIbHbIe IPOOIeMbl (UIIO-
JIOTHYECKUX HAyK, METOJIbI TIPENIOAOBAHMS A3bIKA U JIUTEPATYPHI, a TAKKE HauOOIMee 3HAYUTEb-
HbIE MaTepuabl HAyYHbIX KOH(pepeHHii, bubnuorpapuueckre 0030pbl U PELECH3UH.

2. ABTOpY, KeJjlaoleMy Ony0JJMKOBATh CTATHIO B KYPHaJIe HEOOX0IMMO NPEICTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUIIPE, IOAINNCAHHOM aB-
topom B Otaen HayuHsix u3nanuit (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, . Actana, yn. Carmaesa, 2,
EBpasuiickuii HanmoHanbHelii yausepcuter uM. JIL.H. I'ymuneBa, YueOHO-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
cootBeTcTBUE Mex1y Word-daiinoM 1 TBepI0i KOITUEH.

A3pik ny0aukanmii: Kasaxckuil, pycckuil, aHIJIMICKUI.

3. OtnpasieHue cTarell B pelaki|io 03Ha4aeT corviacue aBTOpoB Ha npaso M3narens, E-
pa3uiiCKOro HaMoHaJIbHOrO yHuBepcurera uMeHu JI.H. I'ymunesa, uzganus crarei B xKypHaie u
Nepeu3anus X Ha JJI000M MHOCTpaHHOM s3bike. [IpeacTaisist TekeT paboThl i MyOnuKauu
B JKypHaje, aBTOp rapaHTHUpPyeT MPaBUIBHOCTh BCEX CBEACHMN O cebe, OTCYTCTBHUE IIaruara u
Ipyrux (GopM HEMPaBOMEPHOT'O 3aMMCTBOBAaHUS B PYKOIIMCH, Ha/AjIexalee o(hopMIIeHHE BCEX 3a-
MMCTBOBAHMI TEKCTA, TAONIHUII, CXEM, UJUTFOCTPAIUH.

4. O6beM cTaTbU HE JODKEH MPeBhIIaTh 16 cTpanull (0T 8 CTpaHuI).

5. Cxema mocTpoeHHsl CTATbU (CTpaHMLAa — A4, KHUKHAsI OpUEHTALMs, MOJSI CO BCEX
ctopoH — 20 mM. IlIpudt: Tun — Times New Roman, pa3zmep (kerib) - 14):

I'PHTH http://grnti.ru/ - mepBast cTpoka, cieBa

Nanuuans 1 @aMuanio aBTopa(oB)- BEIPAaBHUBAHUE 110 LIEHTPY, KYPCUB

IMo1HOe HAaMMEHOBAHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHa (€CIU aBTOPBI paboTaIOT B pa3-
HBIX OpPraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTH OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKax Kypcus

Ha3BaHue cTaThbM — BBIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY MOIYXUPHBIM MIPHUPTOM

Annotanus (100-200 ciioB; He TOMMKHA comepkaTh GOPMYIIbI, IO COACPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; J0JIKHA OTPaXaTh
KpaTKO€ COJEP/KaHUE CTAaTbH, COXpaHss CTPYKTYpY CTaTbU — BBEJEHHUE, IOCTAaHOBKA 3a/1a4H, LIEJIH,
UCTOPUSl, METOBI HCCIIEJOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYKACHUE, 3aKIIF0OUEHUE/BBIBO/IBI).

KuroueBble ci1oBa (6-8 cioB/cioBocoueTanuil).

KitroueBble c10Ba JOJKHBI OTPakaTh OCHOBHOE COZAEpKAaHUE CTaTbU, UCIIOJIb30BaTh TEP-
MUHBI U3 TEKCTa CTaThH, a TAKXKE TEPMHUHBI, ONPECIIAIONINE IPEIMETHYIO 00JacTh U BKIIHOYAIO-
M€ APYTHE BaXKHBIC MOHATHS, O3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIUPUTh BO3MOKHOCTH HaX0XK1e-
HUSI CTATbU CPEACTBAMHU MH()OPMAIIMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).

OCHOBHOM TEKCT CTaTbU JIOJIKEH COJAEPKATh BBEJICHUE, IOCTAHOBKY 33J1auH, LI€IH1, UCTO-
PHIO, METOJIbl HCCIICOBAHMS, PE3YNIBTaThl/00CYKACHNE, 3aKII0UCHHE/BBIBOABI — MEKCTPOUYHBII
UHTEpBAI — |, OTCTYyN «KpacHOU CTPOKW» -1,25 cM, BbIpaBHUBAHUE 110 IIUPHUHE.

Tabnu1pl, pUCYHKH HEOOXOAUMO pacrionaraTh rnocie ynomuHanus. C Kaxa0i WiutocTpa-
Uel T0JDKHA CIIeI0BaTh HANUCh. PUCYHKH MOJKHBI OBITH YETKMMHU, YUCTHIMU, HECKAaHUPOBAH-
HbIMU. B cTarbe HymepyroTcs JUIIb T€ POPMYJIbI, Ha KOTOPBIE 110 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuaryphl ¥ COKpaIICHHs, 32 UCKITFOUEHUEM 3aBEIOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOJKHBI ObITH
pacim(poBaHbl IPHU MEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
Caeznenust 0 pUHAHCOBOM MozIepKKe pabOThl yKa3bIBAIOTCS HA IIEPBOM CTPAHUIIE B BU/I€ CHOCKHU.
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Cnucok Jimreparypsl

B tekcte cchuikn 0003Ha4ar0TCs B KBaApaTHBIX cKOOKax. CChUIKM JTOJDKHBI OBITh MTPOHY-
MEpOBaHbI CTPOTO O MOPSJIKY YIIOMMHAHUs B TekcTe. [lepBasi ccbuika B TEKCTE Ha JIUTEPaTypy
JoJKHA UMeTh HoMep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHUTY B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThU JIOJKHA CONPOBOXKAATHCS yKa3aHMEM MCIIOJIb30BAHHBIX CTpaHUl] (Hampumep, [1, 45 c.]).
CcblTkH Ha HeomyOJIMKOBaHHBIE Pa0OTHI He JOMycKatoTcsl. HexkenaTenbHbl CChUIKM HAa HEpELEeH-
3UpyeMble U3JaHus (IpUMephl OMMCAHUS CIIUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUs CITUCKA JTUTEpaTyphl Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HUXKE B 00paslie o(popMIIeHUs CTaThH).

B koHIe crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OuOIMorpadguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbsi oopMiIeHa Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKaxX (€CiM cTaThs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Ceeznenust 00 aBropax: (GpaMuiaMs, UMs, OTYECTBO, HAyyHasl CTEINEH, JOJKHOCTh, MECTO
paboThl, MOMHBIN cIyKeOHBIN anpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIHICKOM
A3bIKaX.

6. Pykonuch 10/15kHA OBITH THIATEJbHO BbIBepeHa. PykomucH, He COOTBETCTBYIOIIUE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHuUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10pabOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOIHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabdoTa ¢ 3JeKTpOHHOI KoppekTypoi. Crarhyu, noctynusiune B OTAEN HAyYHBIX U3-
JaHU (peakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelieH3upoBaHue. Bee perieHsun no crarbe oT-
NPaBJSIOTCS aBTOPY. ABTOpaM B T€UEHHE TpeX JHEeH HeoOXOAUMO OTIIPABUTH KOPPEKTYPY CTaThU.
Crarby, NONMYyYHBIINE OTPHULATENIBHYIO PELIEH3HIO K TTOBTOPHOMY PAaCCMOTPEHHUIO He NMPUHHUMA-
10Tcsl. VicnpaBieHHble BapUaHTHI CTaTel U OTBET aBTOPA PELEH3EHTY MPHUCHUIAIOTCS B PEIAKIHUIO.
Crarby, UMEIOLIHE MTOJI0KUTENIbHBIE PELIEH3NH, IPEJICTABIAIOTCS PEIKOUIEI MU Ky pHaia it 00-
CYXKJIEHUsI U YTBEPKACHUS IS MyOIHUKaLUK.

IlepuonnuHoCTh 5KypHaaa: 4 pa3a B roi.

8. Onara. ABropam, MOJYYHBILUM MOJIOKHUTEIBHOE 3aKII0UEHNE K OIyOIMKOBAaHHIO He-
00X01IMMO MTPOU3BECTH OIIATY MO CIEAYIOIIMM pekBU3UTaM (1 coTpyauukoB EHY — 4500 ten-
re, A7 CTOPOHHUX opranuzauuii — 5500 tenre):

PexkBu3uThHI:
IHecunabauk: KBE16
B1H 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian
National University. PHilogy Series”

1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of literary studies,
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature,
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format.
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly
maintained.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself,
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).

5. Structure of the article (page — A4 format, portrait orientation, page margins on all
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)

GRNTI http://gmti.ru/ - first line, left

Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics

Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations,
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
- center alignment, italics

Author’s e-mail (s)- in brackets, italics

Article title - center alignment,bold

Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results /discussion, conclusion).

Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the
information retrieval system).

The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals,
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red
line» -1.25 cm, alignment in width.

Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.

In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.

All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be
deciphered when first used in the text.

Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form
of a footnote.
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References

In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English,
see below in the sample of article design).

At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).

Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work,
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.

6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations
- 5,500 tenge):

Requisites:
Tsesnabank: KBE16
BHH 010140003594
PHH 031400075610
MUK KZ 91998
BTB 0000003104
TSES KZ KA
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Pacimoey yneici / Oopazey ogpopmnenus cmamou / Template

FTAMP 27.25. 19
AJK. Kybanbimesa', H. Temipraaues?, A.b. YTecos®
L2JLH. Tymunes amvinoazel Eypazusi YimmolK YHUSEPCUMEMIHIY MeoPUSAIbIK MAMeMamuKa
JHcone evlavimu ecenmeynep uncmumymsol, Acmana, Kazaxkcman
K. JKybanos amwinoaset Akmoebe onipiik memiekemmix ynusepcumemi, Akmobe, Kazaxcman

Komnbrorepiik (ecenreyinn) 1uamMeTp MOHMITIHIHAE QPYHKIUSJIAPABI CAHABIK
aupdpepennuagay

Anparna. Komnsrotepik (ecenreyinr) quaMerp MoHMaTiHiHAe Co0oeB Ki1acklHIa sKaTa-
TBIH (QYHKIMATIAPABI OJapAbIH TPUroHOMETpUsIbIK Dypre-Jleber ko3 dunmeHTTepinin akbIpibl
JKUBIHBIHAH QJIBIHFAH JOJ aKmapaT OOMBIHINA JKYBIKTAy €Ce01 TONBIFBIMEH IS ooveennes ...
[100-200 ce3]

KinT ce3nep: xybikTan quddepeHiuaniay, 191 eMec akiapar OOMbIHIIA )KYBIKTaY, IEK-
TiK Karenik, KommproTeprik (ecenteyimn) ruameTp.

MaxkasnaHbIH MITiHI TOMeH/1eri 0eJiMaAepaAi KAaMTYbI KaxKeT:

- Kipicne,
- MAKAAHBIH MAKCAMbl MeH MIHOemi,
- Kapacmuipuliibln OMbIPAH CYPaKmuly, 3epmmey 20icmepi,
- HomuJIcenep MeH MmaiKblaayIap,
- KOpbIMbIHObL.
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